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Branche du chêne sous lequel le Tasse allait se reposer dans le jardin du Couvent de St Onuphre à Rome1

A Wemaer

Medaille que vous m’avez remise, je crois; Elle a été bénite par le St Père.

......
1 Torquato Tasso verbleef op het einde van zijn leven in het klooster van Sant' Onofrio. In de tuin staat nog steeds de Quercia of Eik

van Tasso, waartegen de dichter vaak zat na te denken.
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Briefbeschrijving

Verzender [Wemaer, Antoon-Jan-Philip]

Ontvanger [Gezelle, Guido]

Verzendingsdatum xx/xx/[1866?]

Verzendingsplaats Brugge (Brugge)

Annotatie Datum, plaats en adressaat gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens.

Annotatie Datum, plaats en adressaat gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens.

Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager 1 enkel vel

papier, wit

papiersoort: 1 zijde beschreven, potlood

Staat volledig

Bewaargegevens

Land België

Plaats Brugge

Bewaarplaats Guido Gezellearchief

ID Gezellearchief Aanw. 590

Bibliotheekrecord https://anet.be/desktop/gga/nl/opacgga/nr=tg:gga_6.26402

Geschiedenis 27/04/2021, Teruggave Antoon Viaene (Rijksarchief Kortrijk)

Inhoud

Incipit Branche du chêne
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Tekstsoort brief

Talen Frans

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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